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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): aśá rēi ̯
Arrieta: aɣí rika in
Bakio: aɣí rekain̯
Bermeo: alðá rīn, *aɣirí kain̯
Berriz: aśá rēiɲ̯, *aɣí rikaiɲ̯
Bolibar: aɣí rika iɲ̯
Busturia: aɣí rekain̯
Dima: geðá r ̄in, goɣó r ̄in
Elantxobe: eré̄ śtan in
Elorrio: aśé rēin̯
Errigoiti: aɣí rika eiɲ̯, *deðá r ̄eim̯
Etxebarri: geðá r ̄ein̯
Etxebarria: aśá rē í n, aɣí rike í n
Gamiz-Fika: aɣí rika in, *goɣó r ̄in
Getxo: śokó rō in
Gizaburuaga: aɣí rikein̯, aśé rēin̯
Ibarruri (Muxika): aśá rēin̯, *aɣí rekain̯
Kortezubi: aɣí rekain̯
Larrabetzu: gé ðar ̄in, *goɣor ̄in
Laukiz: aɣí rekain̯
Leioa: śokorú̄  in
Lekeitio: *aɣí rakain̯
Lemoa: geðá r ̄in, goɣó r ̄in, 

*erēmuśkaðé a (mark.)
Lemoiz: erītʃá n in
Mañaria: aśá rē, gó ɣor ̄ei,̯ *aɣí reka iɲ
Mendata: aɣí rēkain̯
Mungia: aɣí rika in, aɣí reka
Ondarroa: ɣá iś̯kiɲ, *burūśtaðí 
Orozko: amé naśau̯ (?)
Otxandio: aśé rēin̯
Sondika: śokorú̄  in, βurú̄ kan ein̯, bró̄ ŋkea 

βó ta
Zaratamo: goɣó r ̄é in̯, *geðá r ̄ein̯
Zeanuri: geðá r ̄ein̯, *aɣí rikain̯
Zeberio: geðá r ̄in, *arp̄é ǰe art̄u
Zollo (Arrankudiaga): matrá̄ kan ein̯
Zornotza: aśé rē ei,̯ *aɣí reka ei ̯

Araba
Aramaio: aśá rēiɲ̯

Gipuzkoa
Aia: ɛrí̄ tan é iɲ̯, ɛrɛ̄ít̯an é iɲ̯
Amezketa: ɛŕīstá n emá n, ɛrí̄ ʃtan emá n
Andoain: ɛrí̄ ta͜e͜má n
Araotz (Oñati): aśá rēin̯
Arrasate: aśá rēin̯
Arroa (Zestoa): ɛrí̄ eta í n, ɛrí̄ etaŋ xá rð̄un
Asteasu: ɛrí̄ ta í ɲ

Ataun: dé mandá in̯
Azkoitia: ɛrí̄ ta é ɲ, ɛrí̄ tan á i ̯
Azpeitia: ɛrí̄ etá n (mark.), é man ɛrí̄ etan, 

ɛrí̄ etan emá n, *ɛrí̄ etan é in̯
Beasain: arm̄ó niɲ á i,̯ *ɛrí̄ tan á i ̯
Beizama: ɛrí̄ ta͜emá n, ɛrí̄ tain̯
Bergara: aśá rē eiɲ̯, gó ɣor ̄ein̯
Deba: ɛrí̄ etan í n, *dé mandan í n
Donostia: erīta eman, *goɣor ̄art̄u
Eibar: aśá rɛ̄ í ɲ
Elduain: ɛrí̄ ta í ɲ, *ɛrí̄ ta emá n
Elgoibar: erí̄ tan é iɲ̯
Errezil: ɛrí̄ tan í n, ɛrí̄ ta͜emá n, ɛrí̄ etan - í m
Ezkio-Itsaso: dé manda í n
Getaria: ɛrí̄ eta í n
Hernani: ɛrí̄ ta͜e͜má n
Hondarribia: karɣ̄u art̄u
Ikaztegieta: erí̄ ta in, aśá rētu
Lasarte-Oria: ɛŕītan ai ̯
Legazpi: demanda ein̯, *alatu
Leintz Gatzaga: aśá rēiɲ̯
Mendaro: ɛrj̄é tan ein̯, ɛrí̄ etan iˊ᷉ɲ
Oiartzun: ɛrí̄ tan emá n
Oñati: aśé rēiɲ̯, *alá tu
Orexa: ɛrí̄ ta͜emá n
Orio: ɛrí̄ ta í n, ɛrí̄ tain̯
Pasaia: ɛrí̄ tan emá n
Tolosa: ɛrí̄ tá iɲ̯
Urretxu: dé manda é iɲ̯
Zegama: demá ndan é in̯

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: gé is̯kjerá̄ n
Alkotz: aśá rēin̯
Aniz: aśá rātú , aśá rɛ̄má n
Arbizu: aśá rēit̯en ai (mark.)
Beruete: ɛrí̄ ʃtatú , ɛrí̄ ʃtatu í n
Donamaria: aśé rt̄u, aśɛŕēmá n, ɛrí̄ ʃtan ai ̯
Dorrao / Torrano: á śaré̄ in̯, ó ddwí n, ó ǰwí n
Erratzu: á śɛrt̄u
Etxalar: ɛrí̄ ʃtemá n
Etxaleku: eré̄ ʃta í n
Etxarri (Larraun): é rīʃtatú , é rīʃtatwé n
Eugi: mokó kain̯
Ezkurra: ɛrí̄ ʃtan iˊ᷉n
Gaintza: ɛrɛ̄ʃ́tató , ɛrɛ̄ʃ́ta é ɲ, 

á it̯seŋ - ɛrɛ̄ʃ́tá n (mark.)
Goizueta: ɛrí̄ ʃtan emá n
Igoa: í rīʃtatú , í rīʃté in̯, í rīʃtá  é in̯, *á śarɛ̄ í n
Jaurrieta: aká r ̄í ten (mark.)
Leitza: ɛrí̄ ʃtatú , ɛré̄ ʃtá  (mark.)
Lekaroz: aśɛŕēmá n

Luzaide / Valcarlos: meá tʃatú  (?), *erá śiak 
eɣí n, *mokó katu

Mezkiritz: mokó ka í n
Oderitz: ɛŕɛ̄ʃtain̯, ɛrɛ̄ʃ́ta é in̯
Suarbe: aśá rēin̯, aśaré̄ iɲ̯
Sunbilla: ɛrí̄ ʃtən əmá n
Urdiain: lotś á iǰ̯a ité n (mark.)
Zilbeti: aśá rēmá n
Zugarramurdi: aśé rēit̯é n (mark.)

Lapurdi
Ahetze: *larð̄é riatú , *erá śiá tu, *mokokatú 
Arrangoitze: korēit̯ú , eraśiá tu, *larð̄é riatú 
Azkaine: mokó katú , erá ʃiatú , *larð̄é riatú 
Bardoze: eá śjak in, tś ark̄erja erá̄ n
Beskoitze: eaśí atú , *larð̄é riatu
Donibane Lohizune: moɣó ɣatu, *eraśiá tu, 

*laRðé riatú 
Hazparne: eaśiaɣ í n, é raśiak in, *larð̄eriá tu
Hendaia: erá śijatu, mokoká  emá n, 

mokokatú , *laRðé riatú 
Itsasu: śafrá̄ tu, eraśiatú , gais̯kí tu, 

*larð̄é riá tu
Makea: erá śiatú , larð̄é riatú , *mó kokatú  (?)
Mugerre: korēit̯u, eaśiatu, *larð̄eriatu
Sara: mokoká tu, erá śiá tu, *larð̄é riatú , 

*aśé rētú 
Senpere: erāśí atu, *larð̄é riatu
Urketa: eá ʃjatu, *sé ntsatu, *khé ʃatu, 

*śamú rt̄u, *larð̄é rjatu
Uztaritze: eraśjá tu, *larð̄erjá tu

Nafarroa Beherea
Aldude: mokokatú , *erá śiak eɣí n, *eá śiatú , 

*larð̄é riatú 
Arboti: sern̄á hi erān, eré̄ boltatsen (mark.), 

erān bi ɣá is̯ki
Armendaritze: erá̄ śian
Arnegi: 
Arrueta: ɣais̯kí tu, *erá śia:n, *eá śjatø
Baigorri: gais̯kitu, eraśiatu, *larð̄eriatu
Bastida: eá siak in, rēprīmá ndatsen (mark.), 

eaśiatu, *larð̄eriatu, *eaśiatsen ari
Behorlegi: erá śjatu, erān - beriak eta aśto 

βeltʃain̯ak, *larð̄é riatu
Bidarrai: korēí tu, *larð̄erí atu, *erá̄ śiak ein̯, 

*eraśí atú 
Ezterenzubi: eá śiatu, erān - bé rjak eta 

aśto βeltʃá renak, eraśiatsen (mark.), 
*lá rð̄eriatu, *keʃá tu (?)

Gamarte: ɛá śjatú , *larð̄é rjatú , *ké ʃatu
Garrüze: gais̯kí tu, eaśiá ty

Irisarri: ɣá is̯kitu, erá śjatú , *larð̄é rjatú 
Izturitze: eaśiatu, larð̄eriatu, *mokoko ari 

isan, *keʃatu
Jutsi: eraśiak erān, eaśiatu, larð̄eriatu, 

*sentsatu
Landibarre: eá śjatu, *lard̄é rjatu
Larzabale: eaśiatu, larð̄eriatu, larð̄eria 

fi ŋkhá tu
Uharte Garazi: erá śiak in, *larð̄é rjatú 

Zuberoa

Altzai: kheʃá ty, phe:ðiká ty, meʃpetʃá ty, 
*mokoká :

Altzürükü: gá ʃkik é rān, kheʃá ty, *beá :enak 
eta aśtwaenak, *á śtoβé ltsak erāit̯en (mark.)

Barkoxe: preðiká ty, *keʃá ty
Domintxaine: gais̯kí ty, eá śjaty, gais̯kjak 

erá̄ n, khé ʃaty
Eskiula: mé ʃphetʃá ty, meʃphé ʃatsí a (mark.)
Larraine: phe:diká ty, já u̯tsi, jau̯tsaldi hun 

ykhen, *kheʃá ty
Montori: meʃphetʃá ty, kheʃá ty
Pagola: lardejá ty, larderjá ty
Santa Grazi: 
Sohüta: kheʃá :ty, mé ʃpeʃá ty, phé :ðikaty
Urdiñarbe: gaʃkik erá̄ n
Ürrüstoi: keʃaty, lotsaá ty

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ahetze (L): *erá śiá tu, *mokokatú 
Aldude (N): *eá śiatú , *larð̄é riatú 
Altzai (Z): meʃpetʃá ty
Arrueta (N): *eá śjatø
Bastida (N): eaśiatu
Bidarrai (N): *erá̄ śiak ein̯, *eraśí atú 
Domintxaine (Z): khé ʃaty
Donamaria (N): ɛrí̄ ʃtan ai ̯
Donibane Lohizune (L): *laRðé riatú 
Ezterenzubi (N): *keʃá tu (?)
Gamarte (N): *ké ʃatu
Itsasu (L): gais̯kí tu
Izturitze (N): *keʃatu
Jutsi (N): larð̄eriatu
Luzaide / Valcarlos (N): *mokó katu
Sara (L): *aśé rētú 
Sohüta (Z): phé :ðikaty
Urketa (L): *khé ʃatu, *larð̄é rjatu
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2316. Mapa: reprender / réprimander / reprimand (to)

GALDERA: 66180

agiraka egin	  
errietan egin / errietan eman	  
errixtatu	  
e(r)asiatu	 
e(r)asiak egin	  
aserre ein / aserre eman	  
aserretu	  
larde(r)iatu	  
gedar ein	 
gogor ein	 
k(h)exatu	 
demanda ein	  
mokokatu	  
gaizkitu	  
predikatü	 
bestelakoak

Asteasu: “Errita”, itzezkua, ta “astindu iyo” eskuba-
kin eo.

Beskoitze: “Larderiatu” errengo ziin bakarrik élez.
Bidarrai: “Larderiatu” da mihiz erraitia ori gaizki 

egin duzu tá. 
Uharte Garazi: Lapurdin, ba, “mokókatu” [erabiltzen 

da].
Garrüze: Zeiten ertia bortizki, easiatzia ori uzu, buuz 

buru.
Larzabale: “Larderiatu”, iduritzen zautzu ez diela 

geiho inen; “erasiatu”, aldiz, sarri berdin eta pha-
satia hua, berriz hasteko prest. 

- Pertsona batek zerbait zuzen egin ez duelakoan, beste norbaitek txarto eginda dagoela modu gogor edo 
ozenean esateari nola esaten zaion galdetu da.
- Galdera honetan bildu diren erantzun batzuk 58540 'gritar / crier' galderan ere jaso dira.
- Berueten “erríxtatu” 'reprender' dela esan du lekukoak eta “érrixtáatu” 'resbalar'. Una “a” más en ese 
entremedio argitu du ondoren.
- Bestelakoak: akar in (Jaurrieta), alatu (Legazpi), alatu (Oñati), aldarri in (Bermeo), amenasau (Orozko), 
armoñin ai (Beasain), arpeye artu (Zeberio), astobeltzak erraiten (Altzürükü), beaenak eta astuaenak 
(Altzürükü), bronkea bota (Sondika), burrukan ein (Sondika), burrustadi (Ondarroa), erran beriak eta 
asto beltxainak (Behorlegi), erran beriak eta asto beltxarenak (Ezterenzubi), erran bi gaizki (Arboti), 
erreboltatu (Arboti), erremuskadea (Lemoa), gaiski iñ (Ondarroa), iautzaldi hun ükhen (Larraine), iautzi 
(Larraine), kargu artu (Hondarribia), korreitu (Arrangoitze, Bidarrai, Mugerre), lotsaiya in (Urdiain), 
lotzaatü (Ürrüstoi), matrakan ein (Zollo), meatxatu (Luzaide), mexpetxatü (Altzai), mexpexatü (Sohüta), 
mexphetxatü (Eskiula, Montori), oddu in (Dorrao), oyu in (Dorrao), reprimandatu (Bastida), safratu 
(Itsasu), samurtu (Urketa), sokorro in (Getxo), sokorru in (Leioa, Sondika), tsarkeria erran (Bardoze), 
zentzatu (Jutsi, Urketa), zernahi erran (Arboti).


